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ค�ำน�ำ

โดย Maurice Gravier

Professor, University of Paris – Sorbonne

ล่ามการประชุมมีบทบาทส�ำคัญมากในความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ เยาวชนที่อ่าน

หนังสือหรือติดตามข่าวล่าสุดจะเห็นล่ามยืนอยู่ตรงกลางระหว่างผู้น�ำประเทศทั้งสอง เป็นเรื่องง่ายที่

จะเข้าใจได้ว่าเหตุใดล่ามจึงต้องอยู่ตรงกลาง เพราะล่ามช่วยบุคคลส�ำคัญให้ก้าวข้ามอุปสรรคทาง

ภาษาและให้สามารถเข้าใจซึง่กนัและกนัได้มากขึน้ เขาช่วยขจดัความหวาดระแวงและอาจช่วยท�ำให้

ทัง้สองสามารถบรรลขุ้อตกลงได้ จงึมบ่ีอยครัง้ทีล่่ามต้องเข้าร่วมในการหารอืทีม่คีวามส�ำคญัอย่างยิง่

ต่อมนุษยชาติซึ่งอาจน�ำไปสู่สันติภาพหรือสงคราม ความสุขหรือความสิ้นหวัง ความยากจนหรือการ 

กระจายความมัง่ค่ังอย่างเป็นธรรมยิง่ขึน้ คนหนุม่สาวหลายคนจงึมคีวามปรารถนาอยูภ่ายในทีต้่องการ

จะเป็นบคุคลซึง่ไม่แทรกแซงในความคดิของผูอ้ืน่แต่เป็นผูท้รงความรู ้และเป็นบคุคลทีมี่ความส�ำคญั

ในการเสริมสร้างความสัมพันธ์อันมีค่าระหว่างผู้น�ำโลก

นี่เป็นเหตุผลว่าท�ำไมจึงมีผู้สมัครเข้าเรียนในโรงเรียนล่ามเป็นจ�ำนวนมาก แต่ทุกคนท่ี

ต้องการเป็นล่ามจะมคุีณสมบติัเป็นได้หรอืไม่ ล่ามจะต้องมคีณุสมบัตใิดเพือ่ท่ีจะสามารถเปลีย่นภาษา

หนึ่งให้เป็นอีกภาษาหนึ่งได้ด้วยความรวดเร็วปานสายฟ้า และเปลี่ยนจากการท�ำงานในการประชุม

หรือสัมมนาหนึ่งไปยังอีกการประชุมหรือสัมมนาหน่ึง หรือแม้กระท่ังเปลี่ยนจากจักรวาลความคิด

หน่ึงไปสู่อกีจกัรวาลความคดิหนึง่อย่างฉบัพลนั ล่ามจะต้องสามารถเปล่ียนความคดิอย่างรวดเร็วจาก

ความรู้หรือกิจกรรมมนุษย์แขนงหนึ่งไปยังความรู้หรือกิจกรรมมนุษย์แขนงอื่นๆ จากเศรษฐศาสตร์

ไปฟิสิกส์ จากการเมืองไปสิ่งทอหรือการค้าหนัง หากพิจารณาจากค�ำถามที่ผมได้รับและค�ำถามที่ส่ง

มายังส�ำนักธุรการโรงเรียนล่ามของเราจะพบว่ามีคนจ�ำนวนน้อยเหลือเกินท่ีถามค�ำถามเหล่านี้กับ 

ตัวเองหรือถามอย่างถูกวิธี วิธีการที่บุคคลต่างๆ ตั้งค�ำถามเข้ามาพิสูจน์ให้เห็นอย่างชัดเจนเหลือเกิน

ว่าสาธารณชนยังมีความเข้าใจที่คลุมเครือและไม่ถูกต้องเกี่ยวกับการแปลล่ามอยู่มาก
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บทวิเคราะห์จากผู้แปล

การแปลเป็นการถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นทางไปยงัภาษาปลายทาง เป็นส่ิงท่ีช่วย

ให้เกดิการสือ่สารข้ามภาษาและวัฒนธรรม การแปลทีด่คืีอการรกัษาความหมาย นยั และ

รสชาติของเนื้อความในต้นฉบับไว้อย่างครบถ้วน จึงอาจกล่าวได้ว่าล่ามเป็นผู้ถ่ายทอด

ความหมายแต่ไม่แทรกแซงในความคิดของผู้อื่น แต่การที่จะแปลแบบล่ามได้นั้นผู้แปล

ต้องเป็นผู้ทรงความรู้ คือมีข้อมูลครบถ้วนทั้งทางภาษาต้นทาง ภาษาปลายทาง และ 

มีข้อมูลเกี่ยวกับเน้ือหาที่แปล อีกทั้งมีทักษะในการคิดวิเคราะห์ที่จะน�ำข้อมูลทั้งหมด  

(คือข้อมูลใหม่ที่ได้จากการฟังต้นฉบับ และข้อมูลเดิมที่เป็นความรู้ซึ่งตนมีหรือไปหามา

เพิม่เติมก่อนการแปล) มาวเิคราะห์ร่วมกนัด้วยตรรกะ ท�ำให้เกดิความเข้าใจ และสามารถ

เข้าถึงความหมายทีจ่ะน�ำไปถ่ายทอดต่อเป็นภาษาปลายทางนัน่เอง ปัจจบุนันอกจากล่าม

จะท�ำงานในบริบทที่เก่ียวกับความสัมพันธ์ระหว่างประเทศแล้วเรายังอาจพบล่ามท�ำงาน

ในบริบทอื่นๆ เช่นในแวดวงธุรกิจ องค์กรพัฒนา การศึกษา ฯลฯ

ล่ามท�ำงานทั้งในบริบทที่ปรากฏตัวต่อผู ้ใช้บริการเช่นล่ามพูดตาม (consecutive 

interpreter) ล่ามติดตามตัว (liaison interpreter) และล่ามชุมชน (community 

interpreter) แต่ล่ามก็อาจท�ำงานในบริบทที่ไม่ปรากฏตัวต่อหน้าผู้ใช้บริการได้เช่นกัน 

เช่นล่ามพูดพร้อม (simultaneous interpreter) และล่ามประชุมทางไกล (remote 

interpreter)

ในการท�ำงานแต่ละครัง้ไม่ว่าจะเป็นการแปลเพือ่เอือ้อ�ำนวยการสือ่สารระหว่างผูน้�ำระดบั

สงูหรอืการแปลให้กบับคุคลทัว่ไป นอกจากจะต้องรกัษาความถูกต้องของสารแล้วสิง่ส�ำคญั

อีกประการหนึ่งที่ล่ามต้องปฏิบัติคือการรักษาความลับของงาน โดยต้องไม่น�ำข้อมูลที่ได้

รับทราบมาจากการท�ำหน้าที่ล่ามไปเผยแพร่ต่อไม่ว่าข้อมูลนั้นจะมีความส�ำคัญระดับ

ประเทศหรือเป็นเพียงข้อมูลทั่วไปในองค์กรก็ตาม

ในประเทศไทยก็เช่นกันที่คนทั่วไปมักมองการแปลว่าเป็นส่วนขยายของการเรียนภาษา 

เช่นเมื่อเรียนการฟัง พูด อ่าน เขียน ในภาษาต่างประเทศได้แล้วก็มักต่อยอดไปเรียนการ

แปลระหว่างภาษาต่างประเทศกับภาษาแม่โดยมองข้ามความส�ำคญัของการฝึกฝนทักษะ

ทางการแปล และคิดเพียงว่าหากรู้สองภาษาก็จะสามารถแปลได้แล้ว
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(11)

เมื่อวานนี้เองมีคนโทรศัพท์มาที่ส�ำนักงานของผมและถามอย่างไร้เดียงสาว่า “คุณสอน

ภาษาโปรตุเกสที่สถาบันของคุณด้วยหรือเปล่า” ซึ่งผมก็ตอบไปว่า “ขอโทษนะครับคุณ คุณเข้าใจ

ผิดแล้ว โรงเรียบสอนล่ามไม่ใช่โรงเรียนสอนภาษา สิ่งท่ีเราสอนคือเทคนิควิธีการแปลแบบล่าม  

และเฉพาะบคุคลท่ีมคีวามสามารถใช้ภาษาต่างประเทศสองภาษาได้อย่างคล่องแคล่วและสามารถใช้

ภาษาแม่ของตนได้อย่างประณีตสวยงามและแม่นย�ำเท่าน้ันท่ีจะได้เข้ามาเรียน ผู้ท่ีต้องการเป็น 

ล่ามเหล่านี้ยังต้องมีความสามารถในการปรับตัวและต้องคิดเร็ว นอกจากนั้นยังต้องเป็นบุคคลท่ีมี

ความใฝ่รูแ้ละมคีวามสามารถทีจ่ะศกึษากจิกรรมมนษุย์แต่ละสาขาและทกุสาขา ท้ายทีส่ดุในการแปล

แบบล่ามผูแ้ปลจะต้องมจีติใจทีแ่น่วแน่ สามารถควบคมุตวัเองได้อย่างดยีิง่ และมสีมาธทิีเ่ฉยีบแหลม

และต่อเนื่อง”

ผู้ที่โทรมาถึงกับอึ้งผมจึงวางหูโทรศัพท์ไป จากนั้นถึงเวลาที่ผมจะต้องน�ำแขกจากต่าง

ประเทศชมโรงเรียนซึ่งจะต้องอธิบายว่าเราฝึกล่ามกันอย่างไรด้วย ผมน�ำแขกไปดูห้องเรียนการแปล

แบบล่ามที่มีตู้แปลและอุปกรณ์การแปลแบบพูดพร้อม นอกจากนั้นผมยังได้อธิบายให้ฟังด้วยว่าการ

แปลแบบพูดตามคืออะไร ซึ่งการแปลแบบพูดตามอาจเป็นการแปลท่ีเป็นท่ีสุดของการแปลล่าม

ทั้งหมดก็ว่าได้ ผมอธิบายให้เขาฟังว่าหลังจากที่ได้ฟังการพูดเป็นภาษาอังกฤษแล้วล่ามจะท�ำการ

ประกอบความหมายขึ้นมาใหม่และสื่อซ�้ำออกไปเป็นภาษาฝรั่งเศสโดยไม่ต้องอาศัยความช่วยเหลือ

จากเครื่องและไม่ได้สื่อสารความหมายที่ถูกต้องออกไปแต่เพียงอย่างเดียวหากยังสื่อน�้ำเสียงของ

ต้นฉบับซึ่งเป็นสิ่งที่จุดประกายให้ความคิดเกิดขึ้นด้วย ล่ามที่ดีจ�ำเป็นต้องเป็นผู้มีวาทศิลป์ที่สามารถ

ชกัน�ำผู้ฟังของเขาและหากจ�ำเป็นต้องสามารถท�ำให้ผูฟั้งคล้อยตามได้ แขกของผมเกดิแรงบนัดาลใจ

ขึ้นมาวูบหนึ่งและบอกว่า “คุณครับ ผมมีความคิดอย่างหนึ่ง คุณควรสอนจดชวเลขที่โรงเรียนนี้

ด้วย”	

บทวิเคราะห์จากผู้แปล

ในโลกตะวันตกโรงเรียนล่ามคือสถาบันระดับบัณฑิตศึกษาท่ีสอนหลักและวิธีการในการ

แปลแบบล่าม โดยมีวัตถุประสงค์ให้ผู้จบการศึกษาออกไปประกอบอาชีพล่าม ซ่ึงอาจ

ท�ำงานทั้งในลักษณะที่เป็นเจ้าหน้าท่ีประจ�ำในองค์กรหรือท�ำงานเป็นล่ามอิสระท่ีรับงาน

เป็นคราวๆ ไปก็ได้

คนทั่วไปมักคิดว่าการแปลแบบพูดพร้อมเป็นการแปลรูปแบบที่ง่ายกว่าการแปลแบบพูด

ตามเพราะมีช่วงเวลาให้วิเคราะห์ต้นฉบับนานกว่าและสามารถจดบันทึกได้ แท้จริงแล้ว
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(12)

การแปลในสองลักษณะนี้มีความแตกต่างกันในข้ันตอนวิธีการ ความคิดท่ีว่าการแปลรูป

แบบไหนยากหรือง่ายกว่ากันเป็นความเห็นส่วนตัว แต่ล่ามที่มีประสบการณ์มักมีความ

เห็นว่าการแปลแบบพูดตามเป็นการแปลที่ต้องใช้ความสามารถระดับสูงในการวิเคราะห์

และเรียบเรียงเนื้อหาตามความสัมพันธ์ท่ีเนื้อความส่วนต่างๆ มีต่อกันในขณะท่ีการแปล

เป็นล่ามพูดพร้อมเป็นเพียงการวิเคราะห์ข้อความท่ีรบัฟังมาในตอนนัน้แล้วพดูออกไปอย่าง

ต่อเนื่อง

คุณครับ มันไม่ใช่แบบนั้น เราไม่ต้องสอนชวเลขที่โรงเรียนล่ามหรอก ล่ามไม่ได้น�ำค�ำมา

ร้อยต่อๆ กันเวลาแปล เขาไม่มีเวลาพอที่จะมาแปะภาพต่อทีละช้ินทีละช้ิน วิธีท่ีเขาใช้ในการล่าม

น้ันไม่เหมือนกบัวธิขีองนกัแปลเขยีน สิง่ทีล่่ามท�ำคอืต้องแยกส่วนต้นฉบับเดมิแล้วน�ำมาประกอบใหม่

อย่างงดงามตามลักษณะตัวตนของเขาโดยมีความสอดคล้องกับลักษณะของภาษาปลายทางด้วย

ล่ามท�ำหน้าที่อันน่าอัศจรรย์นี้ได้อย่างไร ผมจะไม่พยายามอธิบายแต่จะขอให้ ดานิกา 

เซเลสโกวทิช์ ซึง่สามารถท�ำหน้าทีน้ี่ได้อย่างดียิง่เป็นผูอ้ธบิายแทน ดานกิาเป็นผูมี้ความรูค้วามสามารถ

ที่จะท�ำการอธิบายเรื่องนี้ได้อย่างดียิ่งเพราะมีอาชีพล่ามมายาวนานและประสบความส�ำเร็จอย่างยิ่ง

ในการเป็นล่าม เธอเปน็ผู้หนึง่ทีร่่วมก่อตัง้สมาคมล่ามการประชมุระหว่างประเทศและด�ำรงต�ำแหน่ง

เลขาธิการสมาคมฯอยู่เป็นเวลาหลายปี แต่เธอยังมีความเป็นครูโดยก�ำเนิด และการวิเคราะห์ของ

เธอจะเป็นประโยชน์ต่อนกัจิตวทิยาและผูใ้ห้ค�ำปรกึษาแนะแนวด้วย เราหวงัว่าผูอ่้านท่ีเป็นคนรุน่เยาว์

หลายคนจะได้อ่านหนงัสอืทีช่ดัเจนและผ่านการไตร่ตรองมาอย่างทะลปุรโุปร่งเล่มนีแ้ล้วน�ำไปคดิต่อ

ด้วย การฝึกล่ามจ�ำนวนมากอาจไม่ใช่เรื่องจ�ำเป็นแต่เราควรค้นหาเหล่าเยาวชนท่ีมีความน่าจะเป็น

ว่าจะสามารถประกอบอาชีพที่มีคุณค่าและมีความส�ำคัญต่อสังคมนี้ได้อย่างประสบความส�ำเร็จ 

หนังสือของ ดานิกา เซเลสโกวิทช์ จะช่วยขจัดภาพเฟ้อฝันของบางคนได้แน่นอน และผมมั่นใจว่า

หนังสือเล่มนี้จะสามารถสร้างแรงบันดาลใจไปสู่วิชาชีพท่ีต่อเนื่องและทรงคุณค่าส�ำหรับหลายคน 

เช่นกัน
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หนังสอื การแปลแบบล่ามในการประชมุระหว่างประเทศ: ปัญหาเรือ่งภาษาและการสือ่สาร  

แปลจาก Interpreting for International Conferences: Problems of Language and 

Communication (L’Interprète dans les conférences internationales: Problèmes 

de langage et de communication) โดย Danica Seleskovitch เป็นหนังสือที่ให้ค�ำอธิบาย

เบือ้งต้นได้อย่างครบถ้วนสมบรูณ์ว่าล่ามการประชุมคอืใคร ท�ำหน้าท่ีอะไร และบุคคลต้องมคีณุสมบัติ

ใดเป็นพ้ืนฐานก่อนจะมาเป็นล่ามการประชุมได้ หลายคนมักมีความเข้าใจผิดๆ ว่าคนที่สามารถใช้

ภาษาต้นทางและภาษาปลายทางได้คล่องจะสามารถเป็นล่ามการประชมุได้ หรอืผูท้ีส่ามารถพดูภาษา

ต่างประเทศได้ด้วยส�ำเนียงไพเราะจะเป็นล่ามที่ดีได้ แท้จริงแล้วความสามารถทางภาษาเป็นเพียง

เครือ่งมอือย่างหนึง่ทีล่่ามน�ำมาใช้เพือ่เข้าถงึความหมายในต้นฉบบัและเพือ่สือ่ความหมายนัน้ออกไป 

หลายคนอาจคดิว่าการแปลล่ามเป็นเทคนคิขัน้สงูทีต่่อยอดขึน้ไปจากการแปลเอกสาร (การแปลแบบ

เขียน) แต่ความจริงการแปลล่ามมีวิธีการที่แตกต่างจากการแปลเอกสารอยู่มาก แม้จะเป็นการ

ถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งเหมือนกันก็ตาม ผลจากกระแสโลกาภิวัตน์

ท�ำให้ปัจจุบันมีความต้องการใช้งานล่ามการประชุมเพิ่มข้ึน แต่ประเทศไทยยังไม่มีกฎหมายหรือ 

หน่วยงานที่มีอ�ำนาจหน้าที่ควบคุมล่าม และยังไม่มีการสอบวัดมาตรฐานหรือจัดล�ำดับใดๆ เกี่ยวกับ

ล่าม อีกทั้งมีสถาบันการศึกษาเพียงไม่กี่แห่งเท่านั้นที่เปิดสอนวิชาการแปลล่าม จึงยังมีช่องว่าง 

เกี่ยวกับความรู้ความเข้าใจเรื่องการแปลล่าม และมีพื้นที่อีกมากส�ำหรับการพัฒนาทักษะล่ามไทย

ผู้แปลมีจุดประสงค์เพ่ือน�ำหนังสือ การแปลแบบล่ามในการประชุมระหว่างประเทศ: 

ปัญหาเร่ืองภาษาและการสื่อสาร มาใช้ประกอบการเรียนการสอนวิชาการแปลล่ามของสาขาวิชา

ภาษาอังกฤษ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ และเพื่อเป็นแหล่งอ้างอิงส�ำหรับผู้สนใจ

ทัว่ไป หนงัสอืเล่มนีเ้ป็นต�ำราการแปลล่ามเล่มแรกๆ ท่ีเขยีนโดยปรมาจารย์ด้านการแปลล่าม จงึเป็น

ต�ำราท่ีทรงคุณค่าและมีหลักการที่ยังสามารถน�ำมาปฏิบัติได้จริงในปัจจุบัน ผู้แปลได้แทรกบท

วิเคราะห์จากประสบการณ์ในการเป็นล่ามการประชุมของตัวเองเข้าไปในเน้ือหาของหนังสือด้วย 

(อักษรตัวเอน) เพื่อเชื่อมโยงเนื้อหาเข้ากับบริบทปัจจุบัน และหวังว่าหนังสือเล่มนี้จะเป็นประโยชน์

ต่อการเรียนการสอนวิชาล่ามในประเทศไทย

ค�ำน�ำในการแปล
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สุดท้ายนี้ ผู้แปลขอขอบคุณส�ำนักพิมพ์ Classiques Garnier เจ้าของลิขสิทธิ์ที่อนุญาต

ให้แปลหนังสือเล่มนี้เป็นภาษาไทย ขอขอบคุณล่ามรุ่นก่อนๆ ท่ีถ่ายทอดประสบการณ์ แง่คิดใน

วิชาชีพล่ามให้แก่ผู้แปล และเป็นตัวอย่างที่ดีในเชิงจริยธรรม ขอขอบคุณมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

ที่ให้ทุนสนับสนุนการแปลครั้งนี้ และขอขอบคุณสาขาวิชาภาษาอังกฤษท่ีให้ความสนับสนุนผู้แปล

เสมอมาในการเรียนการสอนวิชาการแปลล่าม

								      

ศศี จันทร์ประพันธ์

ธันวาคม 2565
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บทที่ 1

บทน�ำ

“Menschen haben Augen zum Lesen und nicht zum 

Sehen”

BRECHT, Galilei.

ปัจจุบันอุปสรรคในการสื่อสารนั้นได้ถูกขจัดไปแทบจะหมดสิ้นแล้ว 

อากาศยานซึง่ท�ำให้เมอืงใหญ่มรีะยะห่างกนัเพยีงไม่กีช่ั่วโมง

ได้ท�ำให้เราวัดระยะทางเป็นชั่วโมงที่ใช้ในการบินแทนที่จะวัดเป็นไมล์หรือ

กิโลเมตร วิทยุและโทรทัศน์น�ำข้อมูลความคิดเข้าไปถึงครัวเรือนท่ีอยู่ห่างไกล

ทีส่ดุ สงัคมซึง่ในอดีตไม่เคยทราบถึงการมีอยูข่องสงัคมอืน่ๆ มานานนบัศตวรรษ

กลับเริ่มเผยตัวออกมาจากภาวะโดดเดี่ยวอันยาวนานของตนและมีการสื่อสาร

กันเป็นประจ�ำทุกวันในปัจจุบัน นวัตกรรมทางเทคโนโลยีถูกน�ำมาใช้พร้อมกัน

ในทุกส่วนของโลก และทุกหนแห่งการด�ำเนินชีวิตกลับมีความคล้ายคลึงกัน 

มากขึ้นทุกที

แม้วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีจะประสบความส�ำเร็จในการขจัด

อปุสรรคส่วนมากทีก่ดีกัน้ผูค้นออกจากกนั หากยงัมอีปุสรรคอกีประการทีย่งัคง

อยู่และต้านต่อแนวโน้มดังกล่าวนี้ อีกทั้งได้ท�ำให้เกิดปัญหาที่ดูเหมือนจะไม่

สามารถขจัดให้ส้ินไปได้แม้จะมคีวามพยายามมากมายท่ีจะเสรมิสร้างการสือ่สาร

ระหว่างมนุษย์ด้วยกัน อุปสรรคดังกล่าวคืออุปสรรคทางภาษาซ่ึงเป็นค�ำสาป

ดั้งเดิมที่เป็นผลมาจากการสร้างหอคอยบาเบลในพระคัมภีร์พันธะสัญญาเดิม
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ภาษาเป็นการแสดงออกทางอารยธรรมและภาษานั้นก็เป็นองค์ประกอบหนึ่งที่สร้างสม

อารยธรรมดังกล่าวให้เกิดขึ้นมา แต่ภาษาก็ได้ต้านทานต่อการผ่านกระบวนการด้วยเครื่องจักรมา 

ช้านาน แม้จะมีการลงทุนทรัพยากรจ�ำนวนมหาศาลไปตั้งแต่หลังสงครามโลกครั้งที่สอง เครื่องจักร

ส�ำหรับแปลภาษาก็ยังไม่สามารถท�ำงานได้อย่างมีประสิทธิผล รายงานสภาวิจัยแห่งชาติ (National 

Research Council) ของสหรัฐฯซึ่งตีพิมพ์ในเดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2509 ได้ประเมินช่วงเวลาที่

มีการวิจัยสิบปีก่อนหน้านั้นและงบประมาณ 19 ล้านเหรียญสหรัฐฯที่รัฐบาลใช้จ่ายไปเพื่อการนี้ 

รายงานระบุว่าผู้แปลที่เป็นมนุษย์สามารถท�ำงานได้เร็วและชัดเจนกว่าเครื่องถึงร้อยละ 21 และ

สามารถแปลได้ถกูต้องแม่นย�ำกว่าเครือ่งถงึร้อยละ 10 และเราขอเสรมิว่าผูแ้ปลทีเ่ป็นมนษุย์นัน้คงจะ

มีราคาถูกกว่าเครื่องแปลด้วย แม้อาจมีการถกเถียงกันเรื่องตัวเลขที่แน่นอน ตัวเลขเหล่านี้ก็ยังม ี

นัยที่ชัดเจนพอที่จะน�ำไปขบคิดต่อได้

ดงันัน้เหลา่นกัแปลและล่ามจงึมภีารกจิทีท่อดยาวไปขา้งหน้าอีกนบัหลายปใีนการท�ำงาน

ส่วนทีก่ารใช้เครือ่งจกัรยงัไม่เป็นผล อาชีพคูแ่ฝดทัง้สองนีม้เีป้าประสงค์เดยีวกนั ใช้หลกัการเดยีวกนั 

และใช้-หรือสามารถใช้-หลักทฤษฎีเดียวกันเป็นพื้นฐานได้ กระนั้นก็ตาม แม้ค�ำว่า “นักแปล” 

(translator) และ “ล่าม” (interpreter) มักถูกน�ำมาใช้แทนที่กันและกัน แต่แท้จริงแล้วทั้งสองค�ำ

นี้เป็นค�ำท่ีใช้เรียกผู้ท�ำงานในวิชาชีพซึ่งมีความแตกต่างกันค่อนข้างมาก ดังนั้นก่อนเริ่มเนื้อหาของ

หนงัสอืเล่มนี ้เราจึงควรก�ำหนดนิยามทีแ่ตกต่างกนัระหว่างสองอาชพีดงักล่าว การแปลคอืการเปลีย่น

ข้อเขยีนหนึง่ไปเป็นข้อเขยีนในอกีภาษาหนึง่ แต่การแปลล่ามคอืการเปลีย่นข้อความพดูข้อความหนึง่

ไปเป็นข้อความพูดในอีกภาษาหนึ่ง ความแตกต่างนี้เป็นสิ่งส�ำคัญ ในการแปลแบบเขียนความคิดที่

ได้รับการน�ำมาพิจารณา วิเคราะห์ และต่อมาถ่ายทอดเป็นอีกภาษาหนึ่งนั้นถูกบรรจุอยู่ในสภาพ

แวดล้อมซึ่งคงที่ ซึ่งก็คือตัวข้อเขียนนั่นเอง ไม่ว่าจะดีหรือเลวข้อเขียนดังกล่าวมีความเสถียร  

ไม่สามารถเปลี่ยนรูปแบบไปได้ และถูกก�ำหนดให้เป็นเช่นนั้นตลอดไป และเช่นเดียวกับต้นฉบับ 

ตัวบทแปลเองก็ถูกห่อหุ้มอยู่ภายในข้อเขียนอีกเช่นกันโดยถูกผลิตข้ึนมาเพื่อผู้อ่านซ่ึงผู้แปลไม่รู้จัก  

ทว่าการแปลล่ามในการประชุมเป็นสิ่งที่แตกต่างออกไปอย่างสิ้นเชิง ล่ามการประชุมจะต้องอยู่ในที่

ประชุมร่วมกับท้ังผู้พูดและผู้ฟังโดยท�ำงานกับข้อความซ่ึงสื่อออกมาด้วยค�ำท่ีจะคงอยู่เพียงช่ัวครู่  

ค�ำเหล่านี้มีความส�ำคัญในความหมายที่สื่อออกมามากกว่ารูปแบบ ล่ามเป็นผู้เข้าร่วมในวาทกรรม 

ค�ำพูดของล่ามมุ่งเป้าไปที่ผู้ฟัง ล่ามพูดกับผู้ฟังโดยตรงและหวังได้รับปฏิกิริยาตอบสนองจากผู้ฟังต่อ

ค�ำพูดของตน งานเหล่านี้เป็นสิ่งที่ล่ามท�ำด้วยความเร็วมากกว่าความเร็วในการแปลงานเขียนของ 

นักแปลประมาณ 30 เท่า
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บทวิเคราะห์จากผู้แปล

ความแตกต่างที่เห็นชัดเจนระหว่างงานของนักแปลกับงานของล่ามคือนักแปลไม่ต้อง

บริหารจัดการภาระทางปัญญา (cognitive load) มากเท่ากับล่าม ภาระทางปัญญาคือ

การจัดสรรทรัพยากรทางสมองเพ่ือปฏิบัติหน้าที่หลายๆ อย่างซึ่งต้องท�ำพร้อมกันให้

สอดคล้องลงตัว Gile (2009) ได้เสนอแบบจ�ำลองความพยายามท่ีใช้ในการแปลล่าม 

(Effort Models) โดยระบุว่าในช่วงแรกของการแปลแบบล่ามพูดตามซึ่งเป็นช่วงที่ล่าม

ฟังต้นฉบับความพยายามท่ีต้องใช้คือ การฟัง การจดบันทึก การจ�ำ และการประสาน

ความพยายามทุกส่วนให้สอดรบักนั ล่ามต้องก�ำหนดกลยทุธ์ให้สมดลุเพือ่จดัสรรทรพัยากร

ที่จะน�ำมาใช้กับความพยายามแต่ละส่วนให้ลงตัวเพราะการตัดสินใจน�ำทรัพยากรทาง

ปัญญามาใช้กับความพยายามส่วนหนึ่งย่อมหมายความว่าจะมีทรัพยากรทางปัญญาที่

สามารถน�ำไปใช้กับความพยายามส่วนอื่นๆ เหลือน้อยลงด้วยเนื่องจากหน้าที่เหล่านี้เป็น

สิ่งที่ต้องปฏิบัติพร้อมกัน ในช่วงที่สองของการแปลแบบล่ามพูดตามหน้าที่ซึ่งล่ามต้อง

ปฏิบัติพร้อมในเวลาเดียวกันคือ การเรียกคืนความจ�ำ การอ่านบันทึก และการผลิตค�ำ

แปลออกมาในภาษาปลายทาง เราอาจอธิบายแบบจ�ำลองของ Gile ได้ด้วยแผนภูมิ 

ดังต่อไปนี้

Listening Phase

Produc�on Phase

 

แผนภูมิ 1 แบบจ�ำลองความพยายามในการแปลแบบล่ามพูดตาม
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ในการแปลแบบล่ามพูดพร้อม Gile แบ่งความพยายามที่ต้องปฏิบัติพร้อมกันออกเป็น 

การฟัง การจ�ำ การสื่อความในภาษาปลายทาง และการประสานความพยายามทุกส่วน

เข้าด้วยกัน โดยแบบจ�ำลองความพยายามอาจแสดงเป็นแผนภูมิได้ดังนี้

Total mental
capacity

Listen + analyse memorize
Render target

language Co-ordina�on

แผนภูมิ 2 แบบจ�ำลองความพยายามในการแปลแบบล่ามพูดพร้อม

ในการแปลทั้งสองแบบหลักการส�ำคัญคือการบริหารจัดการทรัพยากรทางปัญญาที่ใช ้

ให้สมดุลและให้ความต้องการใช้ทรัพยากรดังกล่าวไม่สูงเกินระดับทรัพยากรที่มีอยู ่  

ณ เวลานั้น

Gile, D. (2009). Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. Amsterdam: 

John Benjamins publishing company.

การแปลแบบล่ามมเีป้าประสงค์ทีจ่�ำกดัมากกว่าและมคีวามฉบัพลนัมากกว่าการแปลแบบ

เขียน แต่เป็นวิชาชีพที่มีความเก่าแก่พอๆ กับการแปลแบบเขียน เมื่อมนุษย์เกิดขึ้นมาและใช้ภาษา

ในการส่ือสารกัน มนุษย์เราได้ใช้ตัวกลางเพื่อถ่ายทอดความจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง  

เราอาจพูดได้ว่าการแปลแบบล่ามมีมาช้านาน แต่ในประวัติศาสตร์ยุคหลังความรู้ของมนุษย์ได้ขยาย

ขอบเขตกว้างขวางขึน้มากจนถงึจุดทีส่ามารถก้าวผ่านเขตแดนของประเทศได้ในทุกสาขา จงึเกดิความ

ไม่สะดวกเพิ่มขึ้นในการที่จะต้องส่ือสารกันด้วยความรู้ทางภาษาท่ีไม่สมบูรณ์หรือการท่ีต้องอาศัย

ตัวกลางแบบเฉพาะกิจอยู่เสมอไป นี่เป็นเหตุผลที่ท�ำให้การแปลแบบล่ามมีแนวโน้มจะกลายเป็น

วิชาชีพซึ่งด�ำเนินการโดยผู้เชี่ยวชาญอย่างรวดเร็ว กอปรกับการที่มีการแลกเปลี่ยนทางวิชาการและ

การก่อตั้งองค์การระหว่างประเทศต่างๆ เพิ่มขึ้น
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ปัจจุบันมีการแปลล่ามแบบหลักอยู่สองประเภทคือการแปลแบบพูดตาม (consecutive 

interpretation) และการแปลแบบพูดพร้อม (simultaneous interpretation) ในการแปลแบบ

พูดตามนั้นล่ามจะแปลหลังจากผู้พูดได้พูดจบลงไปแล้ว ซ่ึงการพูดนั้นอาจกินเวลาตั้งแต่ไม่กี่วินาที 

(ด้วยค�ำเพียงไม่กี่ค�ำ) ไปจนถึงหลายนาที (ด้วยค�ำเป็นร้อยหรืออาจเป็นพันค�ำ)

แต่เดิมการแปลแบบพูดตามเป็นการแปลล่ามชนิดเดียวท่ีมีอยู ่ ซ่ึงเหล่าล่ามอาวุโส 

เช่น André Kaminker และ Jean Herbert ท�ำได้ดีจนมีชื่อเสียง แต่ปัจจุบันการแปลแบบนี้มีใช้

น้อยลง ช่วงยุคสันนิบาตชาติ (League of Nations) การแปลแบบนี้เฟื่องฟูมากและใช้มาตลอด 

ในคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ (United Nations Security Council) จนถึงเมื่อ 

ไม่นานมานี้เอง แต่ปัจจุบันมีสถิติระบุว่าการแปลล่ามไม่ถึงร้อยละ 10 เป็นการแปลแบบพูดตาม  

ซึ่งส่วนมากใช้ในการประชุมที่ใช้สองภาษาเท่านั้น

การแปลแบบพูดพร้อมสามารถถ่ายทอดเนื้อความไปเป็นอีกภาษาหนึ่งได้ในเวลาที่เกือบ

จะเป็นเวลาเดียวกันกับที่ได้มีการสื่อเนื้อความนั้นออกมาในภาษาแรก ล่ามจะแปลตามหลังผู้พูด

ตน้ฉบับอย่างมากก็เพียงไมก่ี่วินาที โดยผู้พูดจะพูดอยา่งต่อเนื่องเข้าสู่ไมโครโฟนและเสียงของเขาจะ

ส่งต่อไปยงัล่ามซึง่จะพดูข้อความเป็นภาษาของตนเข้าสูไ่มโครโฟนทีจ่ะน�ำเสยีงของเขาไปยงัผูฟั้งทีร่บั

ฟังค�ำแปลในภาษานั้นอยู่ การแปลแบบพูดพร้อมได้น�ำมาใช้อย่างแพร่หลายหลังสงครามโลกครั้งที่ 

2 โดยใช้ครั้งแรกในการพิจารณาคดีเนือร์นแบร์ก (Nuremberg Trials) และจากนั้นจึงน�ำมาใช้ที่

สหประชาชาติ การถ่ายทอดเสียงภาษาอังกฤษจากการหารือสมัชชาใหญ่สหประชาชาติ (General 

Assembly) ได้ช่วยให้เกิดความเชื่อถือต่อล่ามการประชุมเป็นอย่างยิ่ง ล่ามผู้แปลค�ำพูดของผู้แทน

สหภาพโซเวยีตเป็นภาษาองักฤษกลายเป็นดาวเด่นของเหตกุารณ์ในครัง้นัน้ นบัแต่นัน้เป็นต้นมาการ

แปลแบบล่ามได้แทรกซึมเข้าสู่ทุกภาคส่วน ปัจจุบันไม่มีองค์การของยุโรปหรือองค์การระหว่าง

ประเทศองค์การใด (EU, UNESCO, FAO, UPU, WHO, OECD, ICAO) ที่ไม่มีคณะล่ามนั่งท�ำงาน

ในตู้แปลกับหูฟังและไมโครโฟน นอกจากนี้ยังมีการน�ำการแปลล่ามไปใช้ในการประชุมภาคเอกชน

อีกนับไม่ถ้วน ด้วยเหตุที่มีการแปลแบบพูดพร้อม จ�ำนวนภาษาที่ใช้ในการประชุมระหว่างประเทศ

จึงเพ่ิมขึ้นเรื่อยๆ และไม่นับว่าเป็นเรื่องแปลกอีกต่อไปท่ีการประชุมหนึ่งครั้งจะใช้ภาษาสี่หรือแม้

กระทั่งเก้าภาษา
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